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JanHoe coobmieHne cTaBuT repen co0oi e MPECTaBUTh 3aNMCTBOBAHHS B OOJITapCKOM
SI3BIKE, B KOTOPBIX peQIIeKChl TePMAaHCKOTO CIIOBA *mann- ‘4elloBeK; My COAEpKarcs B Ka-
YeCcTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTA, a B [IByX CIIydasx — B KA9€CTBE CII0BOOOPA30BaTEIbHON OCHO-
BEI. [IpoBeeHHBII COMMOCTaBUTENBHBII aHaJN3 OBUI CIIPOBOIIMPOBAH TEM, YTO PACCMAaTpPH-
BacMbIif KOMIIOHEHT BBICTYIIACT B ABYX BapHaHTaX -MaH U -wMeH. BBIBOOBI OTHOCHTEIHHO
UX pacHpeeNeHus! ITO3BOJISTIOT YTOYHUTD, U3 KaKOTO SI3bIKa, BEPOATHEE BCETO, ITPOUCXOIUT
Ka)KJI0€ 3aIMCTBOBAaHHE 1 KAKOB BO3MOKHBIH ITyTh €T0 TPOHUKHOBEHUS B OONTapCKHUH A3BIK.

The paper aims to review borrowings in Bulgarian in which reflexes of the German word
appear as second element or (in two instances) as a word-formation base. The contrastive
analysis was driven by the varying appearance of the said element as either -uan (-man) or
-men (-men). The conclusions drawn on their distribution should aid the clarification of the
source language for each borrowing and the path of its appearance in Bulgarian.

Knrouosu Oymu: repMaHN3MH, MUTpaLis Ha 3aeMKHTE, BapupamnTe CyQUKCONIN -van/ -men
Key words: Germanisms, migration of borrowings, the varying suffixoids -man/ -men
(-man/-men)

0. 3a pekOHCTpyHpaHUs TE€PMAHCKU CYOCTaHTUBEH KOPEH *mann- ‘4OBeK,
MBK’ C BAPHAHT *mann-on- ce nmpuemMa anoQpOHUIHO POJCTBO C JIaT. mens ‘yMm,
pa3yM, Cb3HaHUE (TOECT YOBEKBT KaTO MUCIIEIIO, Pa3yMHO ChIIECTBO), KAKTO
Y TeHeTUYHA BPb3Ka C MpaciaB. *mgze B OBJIL. MboiC, PYC. MyXC, TIONL. MgZ |
T.H. [epMaHuU3MBT € yHaclleieH B aHIVl., HUAEPII., MBe. man (CTHOPI. madr),
HeM. Mann ‘doBek, Mbx’. C TedeHHE Ha BPEMETO TE3U CHIIECTBUTEIHU BCE
M0-4ECTO MMOEMAT POoJIsiTa Ha BTOPU KOMIIO3UIIMOHEH YJICH B CIIOKHU JTyMH, 03-
HayaBalllyd U3BbPIIUTEIS Ha PA3JINYHU ACUWHOCTH, HATIP. HeM. Forstmann ‘nec-
Huueit’, Milchmann ‘mnekap’, Obstmann ‘oBomap’, Sdmann ‘cesa’, Seemann
‘mopsik’ (Bx. Henzen 1965: 192), anr. coachman ‘xouwsit’, fisherman ‘pu-
6ap’, horseman ‘xoHHUK’. C KOTUYECTBEHOTO HAPACTBAHE HA IMOI00HM 00pa3y-
BaHUS BTOPUAT KOMIIOHEHT OOMKHOBEHO 3aI0o4Ba J1a N30JIeAHIBa CEMAaHTHYHO
Y MOCTETIEHHO Ce MPEeBphIIa B CYPHUKCOU, PECI. B IepUBAIlMOHHA MOp(hema,
KaKBaro € -er B HeM. Schreiber ‘tiucap’, Wagner ‘xonap’, auri. miller ‘MenHu-
qap’, potter ‘rppHuap’ (B https://www.etymonline.com KbM ChILIECTBUTETHOTO
man ca npuBeneHu 162 oOpa3yBaHusi C HETOBO yYacTHE).

! TlocBemana ce Ha 70-roguuiaust 0ouei Ha npod. a-p Mupa Kosauesa.
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Hacrosiiioro cho01eHue cu nocTass 3a Lel Ja Mpe/ICTaBu 3aeMKH B ObJI-
rapcKH, B KOMTO pedieKCH Ha repMaHCKaTa JyMa ce ChAbpIKaT KaTo BTOpa ChC-
TaBKa, a B JIBa CIy4asl U KaTo clioBooOpaszyBatenHa 6a3a. [lonTUKbT KbM TO3U
CBIIOCTaBUTEJICH aHAJIN3 O€ IOPO/IEH OT 0OCTOATENICTBOTO, Y€ BBIPOCHATA ChC-
TaBKa € 3aCThIIEHA Bapupallo ¢ oOIuuuTe -Max U -meH. VI3BonuTe OTHOCHO
TAXHOTO pasnpezaesaeHue Ou TpsOoBaIo 1a CIIOMOTHAT Jja C€ YTOUHU OT KoM 3K
Hali-BEepOATHO MPOM3XOXKIA BCSAKA €/IHA 3aeMKa U KOW € €BeHTYAIHUST ITbT Ha
HEIHOTO MPOHUKBAHE B OBJITAPCKU.

1. Hannuue Ha BapuaHTa -Man O yCTaHOBEH B CIEAHUTE UYXKIU JyMH,
KOUTO IIe ObJaT MpEeACTaBeHU C eTUMOJIOTHUYeH KoMmeHTap. IIbpBata oT Tiax
0apMaH e Bb3IpHeTa 3aeHO C bapoama ChOTBETHO OT HeM. Barmann (¢ ycno-
pe/eH aHIIUKCKY CUHOHUM Barkeeper) n Bardame (3a anrn. barmaid). I3tou-
HUKBT aHI1. barman ‘nuine 3aj miora B 0ap, KOETO CEpBUpPA HAIUTKU MMa 3a
I'bPBa ChCTaBKa aHMI. bar ‘TUIOT B MUTEIHO 3aBe/leHne, Ipe3 KOWTO OapMaHbT
cepBHpa HaMUTKKU (4pe3 QpeH. barre ‘mperpana B TOCTUIHULA  OT TaJIOPOM.
*barra ‘npbuka, rpena’). B Obarapcku keM 6apmar € 00pa3yBaHO KEHCKOPO-
JIOBOTO JESTEIIHO UME OapManKa KaTo CHHOHUM Ha bapoama.

CobcTBEeHO HEMCKO 00pa3yBaHHE Ce KpHe B HINMHJIMAH ‘CPEIHOBEKOBEH
CTpAHCTBAIL] [IeBel], My3UKaHT U apTucT . To oTpassBa ucropusma Spielmann
(cpBucHeM. spilman), cbCTaBeH OT OCHOBAaTa Ha IVlarona spielen ‘CBUpS; WT-
past’ u Mann ‘MbX, 4OBEK’ II'bPBOHAYAJIHO KaTO O3HAUYEHHUE 3a TaHIbOp U (o-
KyCHHK. [IpyT HCTOpU3BbM € XéTMaH ‘Ha3Ha4aBaH OT KpaJjis [TTaBHOKOMaH (BAIIl
Ha Bolickute B [lonma u JlutBa; ynpaBuren Ha obnact B Ykpaitna’. Toil 3a-
CTBIIBA NOJ. hetman ‘TIaBHOKOMAH/BAIl; IPEACTOATEI; BOGHAYaIHUK Ha BOM-
ckure B [lomma u JIuTBa; nmpeaBoauTeN Ha Kas3alllka BOMCKA’, 3a€MKa OT Cp-
BUCHEM. heuptman/ houbetman ‘Bo€HayaIHUK, IPEABOAUTEIN , B CbBPEMEHHHUS
HEMCKH e3UK Hauptmann ‘KaluTaH B CyXOI'bTHUTE BOWCKM (C AETEPMUHAHT
Haupt ‘rnaBa; rmaBen’). Karo ¢pammino nme XaynTMaH To HU € U3BECTHO Ha-
npuMep OT TepMaHCKHs Ipamarypr u mucaren I'epxapt Xayntman (Gerhart
Hauptmann, 1862—-1946).

Enna mopoza KydeTa OT THIa HAa THHYEPHUTE C IBJTO TSUIO M KbCa KO3WHA
ce Hapuya 100epmaH. Te O1iu ch31aJeHU B TePMAaHCKUs rpaj Ao U ce U3-
MOJI3BAJIM 3a 0XpaHa. KaTo mbpBU KMHOJIOT, OTIVIEXkKAA JOOEpMaHH, € U3BECTEH
Opunpux Jlynuc obepman (Friedrich Louis Dobermann, 1834—1894), unero
¢damuiHO UMe (onpsiHO Ha TMUHOTO Dobran unu mectHOTO Dobra ¢ 6a3a cias.
dobry ‘no0bp’, Bx. Duden Familiennamen 2000: 190; Berger 1993: 79 s.v.
Doberan, Bad) ce u3non3sa 3a TSXHOTO 03HauaBaHe. B cBos Peunuk Ha uyxau-
Te 1ymu [. bakanoB e npuBen — kakTo oOnuyaitHo 0e3 eTUMOJIOTHYHA CITPABKa —
€K30TH3Ma IyIMaH ‘nionuieicku ciyxkuren (B [epmanus)’ (Bakalov/bakanos
1939: 808), uniiTo MPOTOTHUI HEM. pasr. Schutzmann ‘cTpaxkap’ UMa 3a JIeTep-
MUHaHT Schutz ‘oxpaHa, 3amura’.
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B e3uka HU KaTO MCEBIOAHNINIM3HM WM (aNIINB aHITIMIU3bM BATMAH €
MIPOHUKHAJ TAIMIU3MBT wattman ‘Bojad Ha TpaMBaiiHa MOTpuca’, I0OKyMEH-
tpad ot 1895 1. m 00pa3yBaH OT AHITIMHCKUTE JIEKCUKAITHU CHCTAaBKH watt
‘BaT — eIMHUIIA MIPKa 32 €JIEKTPUIECKa MIIM MEXaHUYHA MOIIHOCT ¥ man ‘4o-
Bek’ BbB (hyHKIMATAa My Ha cydukc 3a nestennu umena (http://www.atilf.fr/
tlfi ). [lopanu Bb3HMKBaHETO CU Ha ()pPEHCKA [10YBA Ta3M JyMa 3ala3Ba cTaryca
CH Ha TaJIUIM3bM, YyK] Ha aHTJIMHCKUS €3UK, B KOWTO BaTMaHbBT C€ Hapuya
tram driver (B aMepUKaHCKUS aHIJIMICKU motorman, carman). To3u cTpaHeH
cJI0BoOOpa3yBaTeieH OXBaT HeKa ObJe MIIOCTPUPAH C OILIE €IUH MPUMEpP OT
HeMckH. Karo HeMckoe3nueH NCeBIOaHIIHIN3BM YecTo ce utupa Pullunder
‘mynoBep 0e3 pbKaBH, HOCEH BbPXY pH3ara Win Oy3aTa Moj sIKeTO’, CbCTaBEeH
1o obpasel Ha aHmMiickara 3aeMka Pullover ‘mynosep (OyKB. ‘HaJi€HH OTIO-
pe’)’ ot aHri. fo pull ‘HansBam, obaudam’ U under ‘nop, otaony’ (cps. https://
www.duden.de/rechtschreibung).

[leT MIBXHOCTHM HAUMEHOBaHHS OT MOpEIUIaBaTeIHaTa TEPMUHOJIOTHS
ca BB3MPUETH C PYCKO MOCPETHHUYECTBO OT aHIIMUCKU /MU HUACPIAHICKH.
To3u MuTrpanyoHeH BT C€ ABDKU Ha (pakTa, 4e 1Mo BpeMe Ha CBOETO yIpa-
BiaeHue B kpast Ha XVII u nbepBara yersbpT Ha XVIII B. pyckusar nap, a BIo-
cieactue umneparop [lersp | nHMIIMMpPa MHTEH3UBHO KOPabOCTPOEHE C aK-
TUBHOTO y4YacTHE Ha HUJEPJIAHJICKU 1 CEBEPHOTEpPMaHCKH crieranucty. Cruen
BB3pakJIaHEeTO Ha Obarapckara JbpkaBHOCT mpe3 XIX B. B ObArapcku HaMu-
par IOCTBIT OrpoMeH Opoil pycko-HHIepiIaHaCcKu 3aeMkH (BK. Detrez//leTpes
1977). Anrnmiickoro odunepcko 3Banue B Kpanckus ot midshipman, cbe-
TaBEHO OT midship ‘cpeaHa yacT Ha kopad’ (C IbpBa ChCTaBKa mid- ‘CpeneH’ u
ship ‘xopal’) u man ‘MBXK’ CMe 3aelld Upe3 pycC. MuuMaH, 3ana3Baiku HETOBUS
MOIU(HIMPAH IIaceK — MHYMAH ‘3BaHHE HA JIMIE OT CEPIKAHTCKUS ChCTaB
BBbB BOCHHOMOpPCKHS ¢uoT’. J[0CIOBHA 3aeMKa OTHOBO Ype3 PYCKH € JIOUMAaH
‘nuIe, KOETO TMpeBeka Kopaburte mpe3 TPYIACH 3a IUIaBaHE PaioH WM MPHU
MOJXOXKIaHEe KbM IpUCTaHuIe’ . PyCKUAT MOpIUIaBaTeIeH TEPMUH JOYMAaH 3a-
CTBIIBa OCTapenusi HUAEpIaHaCKu loodsman/ lootsman (quec loods), oTpass-
Balll CpeAHOAHTIINICKHS [odesman ¢ IbpBa ChCTaBKa KOMIIO3HUIIMOHHATA QOp-
Ma Ha lode ‘TibT, Kypc; nipeBo3BaHe’ (nHec load ‘ToBap’). Ts 3acThIBa CTaHIIL
lad cm., KO€TO € CPOIHO TI0 TMPOU3XOJ ¢ Tarona fo lead ‘Bons’ (OykB. ‘kapam
HSIKOTO J1a C€ IBWKM, J1a IbTyBa’, Kay3aTUBYM KbM CTaHIII. /idan ‘mbTyBam’),
pecIl. ¢ HeroBuUsl AepUBar leader ‘Bogad’, MPOTOTHUIT HA OB, Jiudep.

CxofHa CTpyKTypa U 3By4eHE MMa OOIMAaH ‘JHIle OT MJIAIINS KOMaH-
JIeH ChCTaB Ha Kopad, KOeTo MpUTekaBa HeoOXonumara KBanudukanus u oo-
pa3oBaTelieH LEH3 U € NPSK HadaJHUK Ha MOPSALUTE OT MajyOHaTa KoMaHaa .
Ha3zBanuero e Bp3MpHeTo y HAaC Upe3 pyc. boymarn OT HUAEpHI. bootsman, Ch-
YeTaHue OT KOMIIO3UIIMOHHATA (B CiIydasi TeHUTHBHATa) Gpopma boots- Ha boot
‘monka’ u man ‘Mmbx’. [lo nanam Ha PYJI 2002 kato o3HaueHue 3a KOMaHAUpa
Ha ecKajJpa U 3a Kopaba WM JIeTaTeIHUs arnapar, B KOWTO ce Hamupa TOM, ce
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M3MONI3Ba (MIATMAH, 3aeMKa upe3 pyc. ¢raeman ot Hunepi. vlagman (Bx. [le-
tpe3 1977: 158) ¢ nerepmuHanT viag ‘3Hame’ (MI3TOYHUK HA PyC. ¥ OBIT. ¢rae
‘IbpP>KaBHO MJIM KOpaOHO 3HaMe’) — reépMaHu3bM C BEPOSTHO ITbPBOHAYAIHO
3HauYEHHUE ‘HEeI0, KOEeTO ce BeTpee’. MoperiaBaTeIHUusAT TEPMUH IYPMAaH ‘BO-
Ja4 Ha Kopal, MOMOIIIHUK Ha KalluTaHa' U MO-TOYHO HETOBUST PYCKHU MPOTOTHII
wimypmaH 110Ka3Ba MOHEMYEHO HA4aJIOCIOBHE HA MO-CTapUs OOIUK cmiopman
3a HUJCPIAHJCKUS Stuurman ‘KopabeH odwuiep, KOWUTO Hag3MpaBa yIpaBe-
HUETO U HABUTallUsITa HA TUlaBaTesIHUs cbhJ’. Tol e chueTaHue Ha Stuur ‘pyi,
KOPMHJIO® (MHCTPYMEHTAITHO MTPOU3BOAHO OT IJIaroiia sturen ‘ympasisiBaM, Ha-
MpaBJIIBaM, PbKOBOJIS ) U man ‘Mbx .

CXOHO 10 3By4YeHE € e(ppelTOPCKOTO 3BaHUE 3a CIy)KEIIUTe BbB BadeH-
CC Bounu 1o Bpeme Ha Tperus paiix IYPMMAaH, B KOETO C€ OTpa3sBa HEM-
ckara komno3uuus Sturmmann OykB. ‘mrypMmoBak’. HeiiHata mbpBa chcTaBka
€ MJICHTUYHA ChC 3a€MKaTa w/ypm ‘peluTesHa araka’, 3aeTa KaTo BOCHEH Tep-
MHH 4pe3 pyc. wmypm OT HeM. Sturm ‘BbIIHEHUE, METEX; aTaka, HanajeHue’
(u3xomHa cemaHTHKa ‘Oyps’). Tyk Mo)ke OM € YMECTHO J1a C€ CIIOMEHE HCTOPH-
3MBT ececosey, 3a€T 0T PYCKUs 3¢cacosey, KOUTO aflanThpa WU YaCTUYHO KaJl-
KHupa HeMcKkusi SS-Mann xato o3Ha4eHHE 3a HAW-HUCKHS YMH WIM Hail-o0110
32 BCEKM OT WICHOBETE HA Ch3JaZcHUTE B TpeTus pailXx T.Hap. OXpaHUTEIHU
orpsau (HeM. Schutzstaffeln, cekpateHo SS ¢ BTopa cberaBka Staffel ‘rpyma,
oTpsiz; otOop’, a 3a mepBara Schutz ‘0OxXpaHa, 3alUTa’ BXK. WyYMaH IO-TOpe) Ha
XuTiepoBara HAIMOHAJICOIMATMCTUYECKA MAPTHSI.

Upes MexayHapoaHaTa MpaBHa TEPMUHOJIOTHS KaTo €Ha OT Hali-HOBHUTE
qyXJI1 IyMU B OBJIrapCKy INPOHUKHA OMOYICMAaH ‘O3Ha4Y€HHUE 3a OOLIECTBEH
3alIUTHUK, KONTO € YIT'JIHOMOILIEH J1a C€ 3aCThIIBA 3a [IpaBaTa Ha IPaXKAAHUTE,
ako ObJarT HapyllIeHU OT HAKOS AbpkaBHA MHCTUTYLHWs . Ilo mpomsxon 14 e
HIBeJcKa — ombudsman, pecTaBisBalia KOMIIO3UIIHS C BTOpa ChCTaBKa man
‘MBIK; YOBEK’, KOSITO € MPUCHhEMHEHA KbM ITbpBOHAUaNHaTa ombud, pox. 1.
ombuds ‘TTbTHOMOIITHMK, 3aCTBIIHUK , IPOM3BOAHO OT CTAPOHOPACKHS (Hpa3oB
m1aron bjoda om ‘ipeloCTaBsIM IIpaBaTa CH, YI'bJIHOMOILIABaM .

CKaHJMHABCKO MO MPOU3XOJ € ChIII0 €THUUECKOTO HAMMEHOBAHNE HOPMA-
HH, 32€TO B Obarapcku ot HeM. Normannen. To € HICTOPUYECKO O3HAYEHUE 32
BUKUHTCKHUTE HAIIECTBEHUIIN BbB PPAHKCKOTO KpaICTBO OT [X—X B., KOUTO ce
3aceiiid B HAUMEHYyBaHaTa 1o TAX AHemHa (pencka odnact Hopmannus. B
JATUHCKU MU3TOYHUIIM HOPMAHHUTE ca OWIIM U3BECTHH 10J] uMeHata Nortmanni/
Northmanni/ Nordmanni, Bb3NPOU3BEKIAIINA CTAPOHOPICKOTO HOrOmaor c
MHOX€ECTBEHa (opma nordmenn ‘Xopa, NPUIOLUIN OT CEBEpHU 3eMU  (IIbpBa
chCcTaBKa nord ‘ceBep’). JIpyro eTHUYECKO MMe, ChIbPIKAIIO KOPSHHUS Bapu-
aHT *mann-on- ca aJjeMaHUTe, IHO HAUMEHOBaHHE, TSCHO CBHP3aHO C IIBa-
oure (B UICTOPUYECKH TIAH cgebume Wi ceegume). To oOxBama oOIHOCT Ha
3ama/IHd TePMaHCKHU TUIEMEHa, 3aCeliiIi Ce€ Ha Ioro3armaj B JHeIHaTa Qene-
panna npoBunuusa banen-Broprembepr, Enzac BbB @panius, HeMCKoe3uYHATa
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yact Ha [IBelinapus, JInxrenmaiin u aBctpuiickara npoBuHIMS Popapiadepr.
B nmaruncku tekcroBe mmero um Alamanni/ Alemanni € TOKyMEHTHpPAHO OT
III B.cn.Xp. u ce cMsATa 32 ChCTABEHO OT T€PMAHCKUTE JIEKCUKAIHU €JIEMEHTH
*ala- ‘Bcuakn’ v *mann-o6n- ‘xopa’ ¥ THIKYBaHO KaTO O3HAYCHHE 32 XOpa, KOU-
TO ca ce ChOpaJin U ca ce CMECHJIH B €THO HOBO LISLJ10. AJIEMaHHUTE Ca U3KOHHUTE
ChCE/IM Ha 3alaHIUTEe POMAHCKH HAPOJHOCTH, KOETO HAMHUPa U3pa3 B M3IOJ3-
BaHUTE OT TSIX €THOHMMH 3a repMmanell: ¢peH. Allemand, ucn. aleman, nopr.
alemdo. B paMKkuTe Ha ajleMaHUTE ca Ce BJIENIU M U3Ye3HAIN JOCTUTHAINTE Ha
0T 10 AJnuTe MapKOMAHM. TO3HM TPeTH ETHOHUM MMa 32 IETePMUHAHT UCTO-
pusma Mark (cTBUCHEM. marc/ march ‘TpaHWYeH 3HAK; TPAHUIIA; TOTPAaHUYHA
o05acT’) u € 03Ha4aBaJj IJIeMeHaTa, OOMTaBAIU IOTPAHUYHUTE OOJIACTH.

OnuThT UMETO Ha JpeBHUTE eepmanu (nat. Germani, rpbl. ['epuavol) na
ce Bb3Be/Ie KaTo caMOHAa3BaHHe KbM TepMaHCKaTa OCHOBa *gaiza- ‘komue, Cy-
muna’ (nHec B HeM. Ger CIII., cUped ‘BhOPHKEHUTE C KOTHE ) ce cMsTa 3a He-
CHOMy4IUB. BMecTo Hero mpeamodnTaHue ce JaBa Ha XUIOTe3ara 3a KeJlTcKa
€THMOJIOTHUS Ha €THOHUMA ¢ 06a3a CTapOMpIIaHACKUTE KOPEHHU gair ‘Chcea’ WIn
gairm ‘BUK’, KOETO II[¢ peve ‘ChbCEANTE WIM ‘BUKAIIUTE, KpelsimuTe’ (CpB.
https://de.wikipedia.org).

AHanu3upaHUTe JAOTYK 3a€MKH BOIAT JI0 3aKJIIFOYCHUETO, Y€ TE MPOU3-
XOXKAAT OT pa3IMYHU T'€PMAHCKU €3ULU (HEMCKH, aHIJIMICKH, HUJCPIIaH/ICKH,
IIBEJICKH), KaTO B OBJITapCKH ca MPOHUKHAIHM OTYACTH C PYCKO MOCPEIHUYECT-
B0. [1o cBOeTO ecTecTBO mpencTaBisABaT IEATEIIHA UMEHA, Ha30BaBallld Ipo-
(decun WM ATHKHOCTH, KAKTO U €THOHUMH. KoMeHTHpaHOTO (haMUIIHO MMe
Xaynmman, OThXJECTBEHO C IPOTOTUIIA HA AlleJIaTUBA XemMaH, CBUJIETEIICTBA,
4ye HapUIATEITHH ¢ (POPMAHT -Max HEPSIKO ca OWIIM MPEBPBIIAHU B JIUYHU H
(dbaMIIHU UMEHa, HAKOU OT KOUTO ca JOOMIN U3BECTHOCT U B bbirapus, Hamp.
Kaydpman (Hem. Kaufmann ‘ThproBen’ ¢ IeTEpPMHHAHT OCHOBATa Ha IJIarojia
kaufen ‘kymyBam’, repMaHCKO oOpa3yBaHHe, ONPSHO Ha JIaT. caupo ‘IpedeH
TBHProBel’, WK OTPa3sBaIlO0 KbCHONAT. cauponari ‘TpojaBaM, U3ThPryBaM’,
HaMEPWJIO Ype3 TOTCKH JIOCTHII B CIABSIHCKUTE €3HIIH, HANp. OBIT. Kyns, pyc.
kynumv), BOpMan (3a HeM. Bormann, poioM OT CENUIIE Kpaill U3BOpP — HEM.
Born), Xépman 3a avem. Hermann (OykB. ‘BOWCKap’ ¢ MbpBa ChCTaBKa CTBHUC-
HeM. heri ‘Boiicka’). ChIIeCTBYBAT JOPH CIy4Yad Ha aJJOHUMUS, KOTATO €THAKBO
CTPYKTypUpaHu (haMUIIHU UMEHA C€ M3IIOJI3BAT B AaHIIIMHCKU U HEMCKH, HaIp.
I'yvaman u I'yrman (‘100bp, MOYTEH YOBEK C AETEPMUHAHTH aHMI. good ‘10-
O0bp’ 1 HeM. gut cul.), Hioman u Hoiitman/ Hayman (‘HoB uoBek, npurbien’
C JICTEpPMHUHAHTH aHIJI. new ‘HOB’ U HEM. neu, AWAJl. nau cil.), @puiiMan u
®paiivan (‘cB000IEH YOBEK, HEKPETIOCTEH C JACTEPMUHAHTH aHII. free ‘CBO-
0ozeH’ U HeM. frei cil.). BripodyeM B HEMCKH CaMUSAT CUMILUIEKC Mann ‘MBbX;
CBIIPYT’ CHIIO € 00NYaitHO (haMUITHO MME, KAKTO y H3BECTHHUTE MUCcATeH Opats
Tomac n Xatinpux Man. OTHOCHO yoBeka npuien barman vs. Cnatiovpmen
BX. II0-710J1y.
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Karo yacTHU ciy4au N3BBH pa3uCKBaHUS CJIOBOOOpa3yBaTesieH MOJIENT MO-
rat Jia ce ClioMeHaT JiepuBatute Ha HeM. Mann v vunepi. man. [lpe3 XV B.
mannekijn ‘9oBede; Kykia’', CPeIHOHUICPIIAHCKO YMAIUTEITHO KbM man ‘4o-
BEK OT MBXKKH I10JT, JIETHAJIO B OCHOBAaTa Ha peH. mannequin ‘kykna’. C Teye-
HUE Ha BPEMETO TO CE Pa3BUJIO B O3HAYCHUE 32 MAPUOHETKA U IIUBAIIIKA KYKJIa,
a BIIOCJIE/ICTBUE — B CMUCHJI HA mannequin vivant ‘)K1uBa KykJia’ — CbIIO 3a JIUIIE,
MPENICTaBAI0 MOAHU O0pa3If, OTKBACTO Ue M OBIr. MaHekeéH. CropTHUTE
KOMEHTATOPH M3IOJI3BAT €K30TH3Ma MAHIAQT 110 OTHOIIEHHE Ha (QyTOOTHUS
or6op Ha Denepanna pemyonuka ['epmanus. [IporoTum Ha TOBa HANMEHOBaHUE
e HeM. Mannschaft ‘oTO0p, ekur’, KpaTko O3HaueHue 3a Bundesmannschaft
‘(benepaiien or6op’. Hemckara 1ymMa € CTapuHHO ChOMpaTeTHO uMe KbM Mann
‘MBXK’, KOETO B CMUCHJ Ha ‘Tpyla MbXKe, CIyI'H, BOMHU € OWiI0 0pOopMEHO
C HacTaBKaTa -schaft, TeHETUYHO THXKICCTBEHA C aHINUiCKaTa -ship. Bompe-
KU 4e aHec Mannschaft e o3HaueHue 3a rpyna oT CIOPTUCTH WA CIIOPTUCT-
KM, B HEMCKH € JISTHTUMHO M JIOyTOYHSBAIIOTO OKCHMOPOHHO OOpa3yBaHHE
Frauenmannschaft ‘xencku oto0p’, B KOETO KbM MBKKOTO IIPBOHAYANIO HA
nepuBara ce 100aBsi I€TEePMUHAHTBT Frauen- “)KEHCKH, OT KESHU .

2. 3aeMKHTE C anTepHATUBHUS (OPMAHT -MeH Ca U3ISIIO aHDIUIU3MU,
MPOHUKBAJIMA TI0-CKOPO OIOCPEICTBAHO, OTKOJKOTO Mpsiko. [lpuywHuTE 32
OCBIIECTBEHATa MIPOMSIHA B TEXHUs BOKAJIM3bM HE Ca €IHO3HA4YHU. Thil Kato
IJIacHaTa B aHII. man € /&/, a B HeaKIeHTyBaHus cypukconn -man — /o/ wnm
/&/, cyocTuTynusaTa u B ObJITapcKu ¢ rpademara <e> BCHIIHOCT € OTKJIOHEHHUE
KOJIKOTO OT IpernopbKkara Ha A. JlaHueB /&/ Aa ce mpenasa ¢ <a>, TOJIKOBA U OT
HETrOBOTO MpeJIOKEHHE MPU HAJTM4YKE Ha 3BYK /9/ ¢ Tpa)eMHO aHTJIHIICKO ChOT-
BETCTBUE <a> TO Jia CE€ 3ara3Ba BMECTO Jia C€ 3aMECTBA C <b~>, IIOHEKE B Ta3u
no3uiust ObAT. /a/ 6e3nmpyro ce pemymupa B /b/ (Bk. Danchev/landeB 1995:
80, 128 ci.). [lara mocrynara Ha /laH4eB (pakTHUECKH ca N3ITBIHEHH B UIMETO
Ha KOMHKCHUS TIepcoHaX bamman 3a aHri. Batman ['betmon]. Ha To3u 4o-
BeK mpuJien (aHr1. bat) CTPYKTYPHO CE MPOTHUBOIIOCTABAT YOBEKBT MasK (aHIJI.
spider) CnaiixbpMeH 3a auri. Spiderman/ Spider-Man ['spaidoman] u cynep-
MEH 3a aHIJI. superman ['superman], M3KOBAHO KaTO KaJKa Ha U3IMOJI3BAHUS OT
®punpux Humme memcku dunocodexu tepmun Ubermensch ‘cBpbXuoBex’.
B Tax mponuyaBa cTpemex 100pe M3pa3eHUAT aHIIMICKH IJIaceX Ha Mepco-
HUUIHPAIINS CETMEHT -man “d4OBEK; MBX’ J1a ce IMpeaaae Ha OBIrapcKu
<-men>. C omiex Ha ABOMHOTO ygapeHHE B cynepMeH MOXKeE Ja ce JIOIyCHe
BJIMSIHUE U HA PYC. CYHEPMEH.

Haii-crapuar npumep, usmiexna, € perucrtpupanuar y H. Mapkos
JKEHTJIEMEH KaTo ChOTBETCTBUE HA (peH. gentleman B paMKHUTE Ha HETOBOTO
CEMaHTHYHO TOSICHEHHE “KEHTIEMEH, J00pe Bh3nuTaH YoBek (Markov/Map-
koB 1906: 1041). YV I. bakanos u Ct. MnaneHoB ¢purypupa 1Boikara JzKeHT1e-
MeH (ukéHTBJAMeH) (Bakalov/bakano 1939: 193; Mladenov/MnaneHnoB
1947: 113), nokato bbarapckuar eTUMOIOTHYEH PEYHUK JIEMaTH3Upa CaMo
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JAKEHTJIEMEH ‘OJIaropoJHO BB3MHUTaH, MOYTEH YOBEK C yKa3aHHE ,,0T aHIJ.
gentleman* (BER/BEP 1971 I: 360), kbM K0o€TO 04eBUIHO OM TpsOBaso aa ce
no0aBu ,,upe3 pyc. daxcenmabmén' . JIHeC gymara Bede € peanrmdunupana u
noJ00HO Ha IPYTH OT Ta3u rpyma e npeacraBeHa B Opuuuaiaus mpaBonuceH
pPEYHHK Ha OBITapCKUs €3UK C ABOMHO ynapenue JkeHThamen (OPRBE/OII-
PBE 2012) 3a anri. gentleman ['dzent(a)lman], 3aemka ot ctpen. gentilz hom
‘OnaropozieH 4oBek’ (ChUeTaHue OT JIATUHCKUTE ChCTABKU gentilis ‘OT ChILIUS
POI ¥ IOTEKIO0’ ¥ homo ‘4OBeK’).

B paznuunn Hamm nexkcukorpadcku moMarasa ca 3aCThIICHH POU3BOTHI
JesITeTHA UMEHA ChC Cy(QHUKCOUIA -man OT aHTI. business ‘pabota; caenka;
TBproBus’, bush ‘xpact’, congress ‘Kamapa Ha npeacrasutenutre B CALLL,
front ‘npenHa 4vact, nuue, (acana’, jazz ‘mkazoBa My3Hka', show ‘mokas;
MpeacTaBsiHe’, sport ‘crnopt’, yacht ‘axrta’ (HuAepIaHACKa 110 MPOU3XO IyMa,
BB3HHMKHAJA KaTO HAauaJ0CJIOBHA U30JIallis OT KOMIIO3UIIUATA jachtschip ‘Obp-
30X0leH Kopab’, OykB. ‘kKopab 3a mpeciensane’). ToBa ca OM3HECMEH ‘4O-
BEK 3aHUMABAIIl C€ ChC CICNKH, MpearnpreMad’, OyIMeEH ‘F0KHOAPPUKAHCKH
Ty3eMeH oburaten’ (kainka Ha boschjesman ‘4OBEK OT TOPUYKUTE B €3HMKa
appukaHc), koHrpecMeéH ‘uieH Ha Kamapara Ha npencraBurenure B CAILL,
(GpPOHTMEH ‘OCHOBEH M3IBJIIHUTEN B MY3HKAaJI€H ChCTAB’, MKA3ZMEH ‘U3IbJI-
HUTEJ Ha JKa30Ba My3WKa', CIOPTCMEH ‘UTpad, KOWTO cra3Ba MpaBmiiata’
(c mo-yecto ynorpeOsBaHU MPOU3BOAHU CHOPMCMEHCKU, CHOPIMCMEHCMEO),
IOYMeH ‘BOJIEI] HAa Pa3BIEKAaTEIHH IPOrpamMu’, AXTCMEH ‘4OBEK, KOMTO Mpu-
TeXaBa WU Kapa sxTa’.

Bcuuku Te MMaT ChbOTBETCTBUS B PYCKH, KOUTO CE€ XapaKTEPHU3UPaT C OK-
CUTOHMYHO ynapenue. To e gano orpakeHHe BbpXy OOJMKa UM B OBJITapcKH,
JIOKAaTO B CIIYYAUTE (POHMMEH, OHCA3MEH, ULOYMeH CE TIPOSBSIBA KOPEKTUBHO
BIIMSIHHAE HA aHTJIMICKUS TPOTOTHIT WIIM TIPSIKO HEToBO 3aeMane. Ho Tyk mo-cb-
IIECTBEHO € JIa Ce MIOTHhPCH OTTOBOP Ha BBIIPOCA KOE OOCTOATENICTBO € JIOTPH-
HECJIO B PYCKH I10 MPUHIIMII 3 C€ YTBBPAH IIACEKBT HA BADUAHTHUSL CETMEHT
-men. HarrbsiHO 1omycTUMO €, 4e To3u (hakT 01 Morbia Aa Objie 00yClI0BEH OT
MOp(OJIOTHYHATA CTPYKTypa Ha aHIIUHCKUTE MPOTOTUNH. [Ipu TIX B equH-
CTBEHO U MHOXXECTBEHO YHUCIIO C€ pedayBaT (OpMaHTHUTE -man U -men. Topa
O3Ha4aBa, ye P 3aeMaHe Ha HapHUILIATeTHOTO MHOXKECTBeHATa (hopma MOXKe /1a
ce OKa)ke Ompeensla 3a BOKAIM3Ma Ha 3a€MKaTa, Halp. aHIJl. congressmen,
sportsmen — PYC. KOHZPECCMEHbl, CNOPMCMEHbl MH. Y. — KOHZPECCMEH,
cnopmcmen ell. 4. — ObIT. KoHepecmeH, cnopmemen. Mucnumo e, pazoupa ce,
B OBJITApCKU €KJIEKTUBHOTO YTBBPIKAaBaHe Ha <a> WU <e> IIPU Bb3IpUeMaHe
Ha HIOAHCHPAHOTO pa3jnuue MEeXIy /&/ 1 /e/ ChIo Ja Urpae U3BECTHA POJId,
CpB. OBJT. Oorcazbeno 3a aHTi. jazz-band ['dzezband]. Hammauero Ha msrimac
-MeH B ChUETAaHHE C OKCUTOHE3a MpHU OBIT. OusHecMeH M T.H. MOXKe obade na
ce TpueMe 3a JOCTaThYHO YOEAMTEITHO OOCTOSTENCTBO, Y€ CTaBa BBIPOC 3a
3aeMaHe Ha aHIIMICKA CTPYKTypa Ha -man ¢ pyCKo IOCPETHUIECTBO, IIPU KOe-
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TO MEpO/laBHA 3a HEWHUS BOKAJIM3bM CE€ € OKa3ajla MHOXeCTBeHaTa (opma B
aHIIIUIICKY C TVIacex -men, MPEBbpPHAT B KpallHa CMETKa BbB (D)YHKIIMOHAIHO
JIeMCTBEH aJlalTalliOHEH MOJET.

YacTUYHO OTKIIOHSBAIIO CE€ OT HETO B aKIIEHTHO OTHOIICHHUE € JIGKCUKAIIH-
3UPaHOTO THPTOBCKO HAaWMMEHOBAaHUE HA MPOU3BEACHUS OT SIMOHCKaTa Gupma
,Conun* nopratuBeH kacerohpon Walkman (c nerepmunaHT miarona to walk
‘BBpBsI, X0/’ ), KOETO KaKTO Ha PYCKH, Taka U Ha OBJATapCKU 3BYYH YOKMeEH
‘IpeHoCHM KaceTo(OH, 3aXpaHBaH ¢ Oarepuu, ChC CIYIIAJIKH 33 CAMOCTOS-
TEJTHO W JHUCKpeTHO ciymiane npu xoxeHe win mbryBane’ (RNDBE/PH/IBE
2010: 460).
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